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SOIREE FALAFEL

à 19h, 49 rue Clovis  

Chants, danses, diner falafel 

et … gaîté … 

 

 Oyfn Veg 

 Rakefet 

 Yome, Yome 

 Ani veata 

 Gey Ich Mir Shpatsirn 

 Ha derekh arouka 

 Mi ha’ich 

 Ossé chalom 

  Hatikvah

 

et les chants en hébreu 

et en yiddish 

interprétés par 

notre chorale 
 



Sur le chemin 
 

Sur le chemin est un arbre 
Il est tout courbé 
Tous les oiseaux de l'arbre 
Se sont envolés 
 
Trois vers l'Ouest, trois vers l'Est 
Et les autres vers le Sud 
Et l'arbre, abandonné et seul 
Est livré à la tempête 
 
 
 
 
 

Je dis à ma mère- « Ecoute, 
Ne m'empêche surtout pas ! 
Je vais maman, et une et 2, 
Devenir oiseau 
 
 

Je m’assoirai sur l'arbre 
Et je le bercerai 
Par-delà l'hiver, d'une belle 
mélodie, je le consolerai 
 

 

La mère dit : « mon enfant- 
Et elle pleure avec des larmes 
Tu risques sur l'arbre- Dieu 
m'en garde- de prendre froid. 
 
 
 

Je dis : « Maman, c'est 
dommage : Tes beaux yeux 
Et quoiqu'il arrive, je suis 
déjà un oiseau. 

OYFN VEG 
Oyfn veg shteyt a boym,  
Shteyt er ayngeboygn,  
Ale feygl funem boym  
Zaynen zikh tsefloygn.  
 

Dray keyn mayrev, dray keyn 
mizrekh,  
Un der resht - keyn dorem,  
Un dem boym gelozt aleyn  
Hefker far dem shturem.  
 

Zog ikh tsu der mamen: -her,  
Zolst mir nor nit shtern,  
Vel ikh, mame, eyns un tsvey  
Bald a foygl vern... 
 

Ikh vel zitsn oyfn boym  
Un vel im farvign  
Ibern vinter mit a treyst  
Mit a sheynem nign.  
                   Oy da diday 
Zogt di mame: - nite, kind -  
Un zi veynt mit trern -  
Vest kholile oyfn boym  
Mir far froyrn vern.  
 

Zog ikh: -mame, s'iz a shod  
Dayne sheyne oygn  
Un eyder vos un eyder ven 
Bin ikh mir a foygl. 
 

      

 

 



 רקפת
 

 

 

 מתחת לסלע צומחת לפלא

 רקפת נחמדת מאוד,

 ושמש מזהרת נושקת עותרת ,

 עותרת לה כתר ורוד... ללל

 

 רקפת, רקפת, ציפור מצפצפת

 הציצי אך רגע אלי !

 רקפת נהדרת בסלע נסתרת

 נסתרת מנפש כל חי... ללל

 

 יצאה עם הרוח בת שבע לשוח .

 היה אז הבוקר בהיר

 בדרךכל צמח , כל פרח אוספת 

 ללל ...  ושיר זמר אך ופיה

 

 מסלע וגבע יורדת בת שבע

 רקפת חן על החזה ...

 ציפור מצפצפת ורוח לוטפת

 וסוף כבר לזמר הזה... ללל
 

 

 



RAQEFET 
 
 

Mita'hat lasela tsoma'hat lepele 

Rakefet ne'hmedet meod 

Veshemesh mazheret, nocheket, oteret 

Oteret la keter varod 

Lalalalala… 

 

Rakefet, rakefet, tsipor metsaftsefet 

hatsitsi akh rega elaï 

Rakefet, nehederet basela nisteret 

Nisteret minefesh kol 'haï 

Lalalalala… 

 

Yatsah im harua'h bat sheva lasua'h 

Haya az haboker bahir 

Kol tsema'h, kol pera'h osefet baderekh 

Oufiah akh zemer vashir 

Lalalalala… 

 

Misela vageva yoredet bat sheva 

Rakefet 'hen al he'haze 

Tsipor metsaftsefet verua'h lotefet 

vesof kvar la zemer ha ze. 

Lalalalala… 
 



Cyclamen 
 

Paroles Levin Kipnis 

Musique Folk 

Chanteuse Esther Ofarim 

 

 

 

Sous le rocher grandit soudain 

un cyclamen magnifique 

Le soleil de ses rayons l'embrasse et l'orne 

L'orne d'une couronne rose ! 

 

« Cyclamen, Cyclamen, gazouille l'oiseau ! 

Regarde-moi encore un moment ! 

Le cyclamen merveilleux est caché dans le rocher 

Est caché de toute âme vivante" 

 

Batsheva est sortie se promener avec le vent 

le matin resplendissait alors 

Elle cueille toute plante, toute fleur du chemin  

Sa bouche est comme un chant et une mélodie 

 

De la roche, de la colline descend Batsheva 

Un gracieux cyclamen sur sa poitrine 

Un oiseau gazouille et le vent caresse 

et c'est déjà la fin de la chanson 

 

 
 



YOME, YOME* 
 
- Yome Yome, chante-moi une petite 
chanson : que veut une jeune fille ? 
-  La jeune fille veut une paire de 
chaussures. 
- Nous devons parler au cordonnier. 
 
- Non, petite Maman, non, 
tu ne peux pas me comprendre 
tu ne sais pas ce que je veux dire. 
 
- Yome Yome, chante-moi une petite 
chanson : que veut une jeune fille ? 
- La jeune fille veut une robe. 
- Nous devons parler au tailleur. 
 
- Non, petite Maman, non, 
tu ne peux pas me comprendre 
tu ne sais pas ce que je veux dire. 
 
- Yome Yome, joue-moi une petite 
chanson : que veut une jeune fille ? 
La jeune fille veut un petit fiancé 
- Nous devons aller parler au marieur 
 
- Oui, petite Maman, oui, 
Là, tu me comprends ! 
Tu vois ce que je veux dire. 

YOME, YOME 
 

Yome, yome, zing mir a lidele, 

Vos dos meydele vil.  

Dos meydele vil a por shikhelekh 

hobn, 

Darf men geyn dem shuster zogn. 
 

- Neyn, mameniu, neyn,  

Du kenst mikh nit farshteyn.  

Du veyst nit vos ikh meyn.  
 

Yome, yome, zing mir a lidele, 

Vos dos meydele vil.  

Dos meydele vil a kleydele hobn, 

Darf men geyn dem shnayder zogn. 
 

- Neyn, mameniu, neyn,  

Du kenst mikh nit farshteyn.  

Du veyst nit vos ikh meyn.  
 

Yome, yome, zing mir a lidele, 

Vos dos meydele vil.  

Dos meydele vil a khosndl hobn, 

Darf men geyn dem shatkhn zogn.  
 

- Yo, mameniu, yo,  

Du kenst mikh shoyn farshteyn.  

Du veyst shoyn vos ikh meyn. 

* Yome est le prénom du jeune homme, le chanteur qui chante la 
chanson (Yome est le diminutif de Benyomin) 
 

 



 יאמע, יאמע
 

  לידעלע א מיר זינג, יאמע, יאמע

 וויל מיידעלע דאס וואס

 פאר א וויל מיידעלע דאס

 האבן שיכעלעך

 זאגן שוסטער דעם גיין מען דארף

 

 ניין, מאמעשי, ניין

 פארשטיין נישט מיך קענסט דו

 מיין איך וואס נישט ווייסט דו

 

 לידעלע א מיר זינג, יאמע, יאמע

 וויל מיידעלע דאס וואס

 קליידעלע א וויל מיידעלע דאס

 האבן

 זאגן שניידער דעם גיין מען דארף

 

 ניין, מאמעשי, ניין

 פארשטיין נישט מיך קענסט דו

 מיין איך וואס נישט ווייסט דו

 

 

 

 

 

 

 לידעלע א מיר זינג, יאמע, יאמע

 וויל מיידעלע דאס וואס

 האבן חתנדל א וויל מיידעלע דאס

 זאגן שדכן דעם גיין מען דארף

 

 יא, מאמעשי, יא

 פארשטיין שוין מיך קענסט דו

 מיין איך וואס שוין ווייסט דו



 

 

ANI VÉ ATA 

 
Ani ve-ata, neshane et a-olam 

Ani ve-ata, az yavo-ou kvar koulam 

Amru et ze kodem lefanay 

Lo meshane 

Ani ve-ata, neshane et a-olam 
 

 

Ani ve-ata, nenase me-atkhala 

Yi-eye lanu ra, ein davar ze lo nora 

Amrou et ze kodem lefanay 

Lo meshane 

Ani ve-ata, neshane et a-olam 
 

 

Ani ve-ata, neshane et a-olam 

Ani ve-ata, az yavo-ou kvar koulam 

Amru et ze kodem lefanay 

Lo meshane 

Ani ve-ata, neshane et a-olam 

 

 

 

 



 אני ואתה
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Moi et Toi 
Paroles: Arik Einstein 

Musique: Miki Gavriélov 
 

Toi et moi, nous changerons le monde 

Toi et moi, alors tous suivront. 

D’autres l’ont dit avant moi mais, peu importe,  

Toi et moi nous changerons le monde. 

 

Toi et moi essayerons depuis le début, 

Cela sera dur pour nous, peu importe, ce n’est pas si mal ! 

D’autres l’ont dit avant moi mais, peu importe, 

Toi et moi nous changerons le monde. 

   אני ואתה -ריק איינשטיין א

  מילים: אריק איינשטיין

 לחן: מיקי גבריאלוב 

 ,אני ואתה נשנה את העולם

 ,אני ואתה אז יבואו כבר כולם

  ,אמרו את זה קודם לפני

אני ואתה נשנה את  -לא משנה 

 .העולם

 

  אני ואתה ננסה מהתחלה

 ,יהיה לנו רע, אין דבר זה לא נורא

 ,אמרו את זה קודם לפני

אני ואתה נשנה את  -לא משנה 

 .העולם

 

 

 



 

 

 

 

 

 

Je suis sortie me 

promener 

 
Je suis sortie me promener, 
tralalala lala 
J'ai rencontré un beau garçon 
aha-aha 

 
Il me dit qu'il veut m'épouser, 
tralalala lala 
Mais il a reporté le mariage 
jusqu'à cet hiver 
aha-aha 

 
L'hiver est venu 
tralalala lala 
Il ne m'a pas épousée 
aha-aha 

 
Maintenant, il veut de 
nouveau m'épouser 
tralalala lala 
Maintenant, je n'en veux plus 
aha-aha 

Gey ikh mir shpatsirn 

 

Gey ikh mir shpatsirn 
tralalala lala 
Bagegent mikh a bokher 
aha-aha 

 
Er, zogt, er vet mikh nemen 
tralalala lala 
er leigt es op, oyf vinter 
aha-aha 
 
Der vinter iz gekoumen 
tralalala lala 
er hot mikh nit genoumen 
aha-aha 
 
Its vil er mikh shoyn nemen 
tralalala lala 
ober ikh vil im nit kenen 
aha-aha 



Gey ikh mir Shpatsirn          גיי איך מיר שפּאַצירן

 
 

 גיי איך מיר שפּאַצירן

, לאַ -לאַ -לאַ , לאַ -לאַ -טראַ 

 !לאַ 

 באַגעגנט מיך אַ בחור

 !אַהאַ , אַהאַ 

 

ער וועט מיך , ער זאָגט

 ,נעמען

, לאַ -לאַ -לאַ , לאַ -לאַ -טראַ 

 !לאַ 

ער לייגט עס אָפּ אויף 

 ווינטער 

 !אַהאַ , אַהאַ 

 
 

 ,ווינטער איז געקומעןדער 

 !לאַ , לאַ -לאַ -לאַ , לאַ -לאַ -טראַ 

 – ער האָט מיך ניט גענומען

 !אַהאַ , אַהאַ 
 

 ,איצט וויל ער מיך שוין נעמען

 !לאַ , לאַ -לאַ -לאַ , לאַ -לאַ -טראַ 

 אבער איך וויל אים ניט קענען 

 !אַהאַ , אַהאַ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ZAMAR NODED 
 

Ha-dérèkh arouka hi veraba, raba 

hadérèkh arouka hi verabat adar. 

Koulam holkhim badérèkh ad sofa, sofa 

Koulam holkhim badérèkh ad sofa hamar 

 

Aval ani aval ani levad levad tsoed 

Halélou halélouïa halélou  

Ve shar ani veshar ani shirei zamar noded 

Halélou halélouïa halélou  

 

E'had nassa panav el ha-zahav, zahav 

E'had nassa panav el ha-zahav, hatov 

A’her matsa yaldonet she-tohav, tohav 

A’her matsa yaldonet she-tohav oto 

 

   Aval ani…. 

 

Ilan betsad hadérèkh at yash-'hir yash-'hir 

Ilan betsad hadérèkh at yash-'hir méod 

Kavou hapanassim bekhol ha-ir, ha-ir 

Kavou hapanassim bekhol ha-ir, ha-zot 

 

   Aval ani…. 
 

 



Le Troubadour 

 

 אל פניו נשא אחד

  הזהב, הזהב

 הזהב אל פניו נשא אחד

  הטוב

 ילדונת אחר מצא 

  תאהב, שתאהב

 ילדונת מצא אחר

  אותו שתאהב

 

 ...אני אבל

 

 אט הדרך בצד אילן

  ישחיר, ישחיר

 טא הדרך בצד אילן

  מאוד ישחיר

, העיר בכל הפנסים כבו

  העיר

 העיר בכל הפנסים כבו

 הזאת

 

   ...אני אבל
 

 נודד זמר
 

 שמר נעמי: ולחן מילים

 לשיר נוספים ביצועים 7 קיימים

  זה
 
 

, ורבה היא ארוכה הדרך

  רבה

 ורבת היא ארוכה הדרך

  הדר

 עד בדרך הולכים כולם

  סופה, סופה

 עד בדרך הולכים כולם

  מרה סופה

 

, אני אבל, אני אבל

  צועד לבד לבד

  הללו הללויה הללו

, אני ושר אני ושר

  נודד זמר שירי

  הללו הללויה הללו
 

 

 

 

 



LE TROUBADOUR (le chanteur errant) 
Paroles et musique de Naomi Shemer 

 
La route est longue, si longue 

la route est longue mais pleine de splendeur 

Chacun va jusqu'au bout de sa route 

Jusqu’à sa fin amère. 
 

Refrain :  

Mais moi je marche seul, tout seul 

Halélou halélouïa halélou  

Je chante, je chante le chant du troubadour 

Halélou halélouïa halélou  
 

L'un est parti chercher de l’or, de l’or 

L’un est parti chercher du bon or. 

Un autre a trouvé une mignonne qui aimera, aimera 

Un autre a trouvé une mignonne qui l’aimera. 
 

Refrain 
Mais moi je marche seul, tout seul … 

 

L'arbre sur le bord de la route s'assombrit, s’assombrit, 

L'arbre sur le bord de la route s'assombrit beaucoup. 

Les lumières se sont éteintes dans toute la ville, la ville, 

Les lumières se sont éteintes dans toute cette ville. 
 

Refrain :  
Mais moi je marche seul, tout seul... 

  



 

Mi ha'ish 
 

Psaume XXXIV, 13-15 
 

Musique : Baroukh ‘Hayat 
 
 

Mi ha'ish 
Ha’hafetz ‘hayim 
Ohev yamim 
Ohev yamim, lir'ot tov 
 
Mi ha'ish 
Ha’hafetz ‘hayim 
Ohev yamim 
Ohev yamim, lir'ot tov 

 
Netzor leshonkha meira 
Usfatekha midaber mirma 
Sour meira, asei tov 
Bakesh shalom verodfeihou. 

 

האיש מי  
ן חוה י  אלברשטי

 תהילים מתוך: מילים

 חייט ברוך: לחן
 
 
 

 ,חיים החפץ האיש מי

 ימים אוהב

 .טוב לראות ימים אוהב

 

 מרע לשונך נצור

 מרמה מדבר ושפתיך

 טוב עשה, מרע סור

 .ורדפהו שלום בקש

 
 
Traduction du rabbinat :  
 

Quel est l’homme qui souhaite 
la vie, qui aime de longs jours 
pour goûter le bonheur ? 
Préserve ta langue du mal, et tes  
Lèvres des discours perfides ;  
éloigne-toi du mal et fais le bien,  
recherche la paix et poursuis-la.  

 

 

 



 
 
 

 

 

Ossé Shalom 
 

Ossé shalom bimromav,  

hou yassé shalom aleinou 

véal kol Israël,  

véimrou imrou amen. 

 

Ossé shalom bimromav,  

hou yassé shalom aleinou 

véal kol Israël,  

véimrou imrou amen. 

 

Yaassé shalom, yaassé shalom, 

Shalom aleinou véal kol Israël. 

 

Yaassé shalom, yaassé shalom, 

Shalom aleinou véal kol Israël. 

 

Yaassé shalom, yaassé shalom, 

Shalom aleinou véal kol Israël. 

 

Il y aura la paix, il y aura la paix, 

Au milieu de nous et sur tout 

Israël. 
 

Yaassé shalom, yaassé shalom, 

Shalom aleinou véal kol Israël. 

 

שלום עושה  
 

 עושה שלום במרומיו

 הוא יעשה שלום עלינו

 ועל כל עם ישראל

 מרו אמןואמרו, א
 

 יעשה שלום, יעשה שלום

 שלום עלינו ועל כל ישראל

 יעשה שלום, יעשה שלום

 שלום עלינו ועל כל ישראל

 
 

C’est une adaptation de la fin 

du Kaddish : 

 
Il fait la paix sur Ses monts,  
Il fera la paix sur nous et 
sur tout Israël et sur tous 
les habitants de la Terre 
et ils diront amen. 

 
 



 

HaT ik vah    HaT ik vah    HaT ik vah    HaT ik vah    HaT i kva h    HaT i kvah    HaT i k vah  

 

 

 

 

ה ימָ נִ ב פְּּ בָ לֵּ ל עוֹד בַ  כָ

ה יָ י הוֹמִ הוּדִ שׁ יְּ פֶ  ,נֶ

ח,  רָ זְּ י מִ תֵּ אֲ פַ וּלְּ

ה ימָ דִ  ,קָ

ה יָ יוֹן צוֹפִ צִ ן לְּ יִ  .עַ
 

נוּ תֵּ וָ דָה תקְּ בְּ  ,עוֹד לא אָ

נוֹת  ת שְּׁ ה בַ וָ קְּ תִ הַ

ים יִ פַּ לְּ  ,אַ

י  שִׁ פְּ ם חָ להיוֹת עַ

נוּ צֵּ רְּ אַ  ,בְּ

רֶ  ליםאֶ  ץ ציוֹן וירוּשָׁ

HaTikvah 
 

Kol od ba-levav penimah 
Nefesh yehoudi homiyah, 
Oulfa’atey mizra’h qadimah 
Ayin le-tsion tsofiyah. 
 
Od lo avdah tiqvaténou 
Hatiqvah bat chnot alpayim 
Lihyot am ‘hofshi be-artsénou 
Erets Tsion vi-Yiroushalayim 
 
Lihyot am ‘hofshi be-artsénou, 
Erets Tsion vi-Yiroushalayim. 
 

Aussi longtemps qu'en nos cœurs, 
Vibrera l'âme juive, 
Et tournée vers l'Orient 
Un œil sur Sion observe.  
Nous n’avons pas encore perdu 
notre espoir  
Vieux de deux mille ans,  
De vivre en peuple libre sur notre 
terre,  
Terre de Sion et de Jérusalem. 

 

 

 



COURS D’HEBREU 

 
ANNEE 2015-2016 (Chanah 5776) 

 
 

OUVRAGES UTILISES 
 

** Manuels d’hébreu 

 L’HEBREU EST FACILE par Eliezer TIRKEL, Éditions Achiasaf 
 

 Conversations quotidiennes (avec CD)                  שיחות של יום יום  
                                                            par Edna Lauden et Liora Weinbach 
 

 Listening to Hebrew- 20 Dialogues on Daily Life 

      par Rivka Bliboim, Gali Huminer, Rachel Daniel  דיאלוג -שומעים עברית 
 

** HEBREU PRATIQUE. Guide de conversation par ORNA LIEBERMAN 

 

* Dictionnaire ZACK DE POCHE – Français-Hébreu et Hébreu-Français 

 

* Dictionnaire LAROUSSE HEBREU-FRANÇAIS et FRANÇAIS-HEBREU 

* Grammaire de l’hébreu par B. DONNET-GUEZ, éditions VERA PAX 

                                                                                                                                    

** Chansons en BLEU et BLANC par Shifra Svironi-Jacquet, Roger    

Bokobza, Benny Sluchin et Nissim Elkabas (www.agencejuive.org) 

                                                                                                                                    

** Dans la Collection Guesher – Deux livres en hébreu facile :  

 Sipour a’haron vezéhou, 10 histoires par Etgar KERET 

 Korot kita e’had (Histoire d’une classe) par Biniamin TANA 

                                                                                                                                    

** Le journal en hébreu (pour débutants)   ‘ ’Hibou’’ ינשוף       

                                                                                                                                    

http://www.agencejuive.org/

